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Krajevni imeni Dovje in Mojstrana 

Izvleček

Krajevno ime Dovje so jezikoslovci doslej skoraj brez izjeme razlagali kot odraz do-
ločne pridevniške oblike *Dolge (polje) (< *dьlgoje pol’e), ker so spregledali veliko 
verjetnejšo možnost nastanka s flektivno derivacijo iz mestniške gorenjske narečne 
oblike na Doṷjem (< na Dolgem, 1689 Nadougem). Za krajevno ime Mojstrana je 
med jezikoslovci doslej veljala Bezlajeva razlaga, da gre verjetno za izpeljavo iz re-
konstruiranega prevzetega apelativa *mojstra ‘jagoda ali borovnica’, prim. furl. ma
jostre ‘isto’ iz predroman. *magiustra. Valvasorjev terenski podatek, da kraj leži ob 
istoimenskem potoku Moisterna, nam omogoča domnevo, da je krajevno ime nastalo 
s transonimizacijo iz vodnega, izpeljano pa je s svojilno pripono ьna po vsej verje-
tnosti iz staroslovenskega antroponima *Mojьstryjь, ne pa iz pravnozgodovinskega 
termina moyster, izpričanega v urbarju freisinškega loškega gospostva leta 1501 v 
pomenu sodja oz. sodin.

Place names Dovje and Mojstrana

The place name of Dovje has been hitherto almost exclusively explained by linguists 
as deriving from the definite adjectival form *Dolge (polje) (< *dьlgoje pol’e). Such 
an approach, however, ignores a much more plausible alternative – that the name trac-
es its origin to the inflected locative form na Doṷjem (< na Dolgem, 1689 Nadougem) 
from the regional dialect. The widely accepted explanation for the place name Moj
strana has been the one put forward by Bezlaj, namely that it is likely derived from a 
reconstructed borrowed appellative *mojstra ‘strawberry or blueberry’, cf. Friulian 
majostre ‘ditto’ from the preRomance *magiustra. The remark found in Valvasor 
that the place is located next to the eponymous stream of Moisterna allows for the 
conjecture that the place name was created by transonymisation from a hydronym by 
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means of the possessive suffix ьna. The Old Slovenian anthroponym *Mojьstryjь 
most likely served as the base, rather than the legal historical term moyster, attested 
in the urbarium of the Freising PrinceBishopric estate of Škofja Loka from 1501, 
where it is used synonymously with sodja or sodin.

Dovje

1.0

Mnenje, da so v slovenskih toponimih Dobrépolje, Velésovo in Dôvje ohranjeni 
odrazi določnih pridevnikov, se pojavlja v slovenski jezikoslovni literaturi od 
Škrabca (1881: 83, 1893: 156), Valjavca (1897: 154), Pintarja (1910: 740) do 
Ramovša (1924: 164), Bezlaja (1956: 139, 1965: 117), ŠivicDular (1989: 240, 
1998: 25, 2003: 8) in Snoja (1994: 58, 2009: 112). Eden redkih, ki Škrabčevi raz-
lagi, po kateri je toponim Dobrepolje nastal po kontrakciji iz *Dobrojepolje, »ni 
mogel povsem pritrditi«, je bil Nahtigal (1917: 183).

1.1

Müller (1996: 51) je povzel starejše razlage imena Dobrépolje,1 v skladu s ka-
terimi je to nastalo iz zveze določne oblike pridevnika dobrojè (po kontrakciji 
dobrè) ter samostalnika poljȅ. Snoj (1994: 58) je sprva opozoril, da se je določna 
oblika pridevnika v praslovanščini glasila dobròje, kar bi dalo cirkumflektirani e, 
v resnici pa ima Dobrépolje akutirani e.2  Kasneje se je korigiral in menil, da je bil 
sodeč po akutirani intonaciji eja prvotni naglas na končnici, torej *Dobrojè pol’e 
(Snoj 2009: 112). Vendar Skljarenko (1998: 298) v monografiji Praslovanska ak-
centologija določni prid. *dobrjь uvršča v akcentsko paradigmo a1 (tvorjenke iz 
oksitoniranih osnov),3 za sr. spol pa navaja naglas *dobròje, mest. *dobrjemь, 
kar je v slovenščini po kontrakciji dalo *dobrò, mest. *dobrèm.

1.1.1

Čeprav se v virih od 18. stol. dalje in v slovenskih besedilih od konca 19. stol. da-
lje ime Dobrepolje začenja pojavljati tudi v množinski obliki, je Müller (1996: 51) 
s terenskimi poizvedbami ugotovil, da je danes živa le še edninska oblika Dobru 

1 Ime Dobrepolje se ne nanaša na naselbino, pač pa na pokrajinsko ime za kraško polje v Suhi krajini, ki obsega 
27 naselij, obenem pa je to tudi ime občine (Grandovec 1996: 12).

2 Že Ramovš (1923/24: 118) je menil, da »imamo v Dobrpolje, Velsovo akutirani é (< ojè)«.

3 Po moskovski naglasoslovni šoli je to akcentska paradigma b.
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171Krajevni imeni Dovje in Mojstrana

pule, iz Dob’rga pula. Srednjeveški historični zapisi tega imena (Kos 1975: 105–
106, gl. tudi Spletni vir 1) segajo vse do leta 1220 in so vsi nemški (Gůtenvelt), 
le eden je slovenski (1496 Dobrapoglia).4 Vir iz leta 1581 ima še Dobropoglie 
(Höfler 1982: 54), oblika z veznim e pa se prvič pojavi šele pri Valvasorju (1689 
Dobrepole, Dobrepole) in je potemtakem sekundarnega nastanka. Zelo verjetno 
je njeno povezovanje z določno obliko pridevnika v srednjem spolu zmotno, kar 
je razvidno tudi iz težav z razlago akutirane intonacije eja, pač pa jo je mogo-
če pojasniti kot rezultat flektivne derivacije (konverzije) iz mestniške oblike *v 
Dobrémpolju oz. tožilnika smeri *v Dobrépolje.5 Naglas v imenu Dobrépolje je 
očitno bil na drugem zlogu (*Dobrópolje), kot je še izkazan v toponimu Dorópo
lje pod Bohorjem (1780 Doropole).6 Ime je torej nastalo kot sklop (Dobrópolje), 
nato pa se je po izvršeni konverziji, ko sta iz mestniške oblike (v Dobrémpolju) 
vzvratno nastala tožilnik v Dobrépolje in imenovalnik Dobrépolje, verjetno že v 
17. stol. za določeno obdobje in v določenih okoljih preobrazilo v zloženko.

1.2

Krajevno ime Velésovo so še v 19. stol. zmotno izvajali iz imena slovanskega 
boga Velesa, dokler ga ni prepričljivo razložil Levstik (1882: 481), ki se je opiral 
na Valvasorjev zapis Velesalo in v nem. imenski obliki Michelstetten prepoznal 
dobesedni prevod iz slovenske zveze ‘velo selo’. Ime Velesovo v vseh srednjeveš
kih virih nastopa izključno v nemški obliki, prve slovenske oblike so izpričane 
šele l. 1599 in Michelstetten vel Velessale, 1600 Velesselo (Koblar 1894: 17), 
1689 Veleſalo, 1778 Velesouu.

Ramovš je Velesovo izvajal iz *velojè selo (1923/24: 118) oz. *velʼeje selo (1924: 
6), ŠivicDular  iz *velʼeje selo > *velʼēselo (1990: 161) oz. *velьjè selo/*velojè 
(?) selo (1998: 25), Snoj (2009: 451) pa iz *Velʼejȅ selȍ. 

Vendar je Velesovo tako kot Dobrepolje lažje razložiti s flektivno derivacijo oz. 
izravnavo iz stranskosklonskih oblik: *Veló seló, mest. *v Velém selú, nakar je iz 
mestniške oblike  vzvratno nastal imenovalnik *Veléselo in sklop *Veló seló se je 
že konec 16. stol. preobrazil v zloženko *Veléselo, kar je v gorenjskem narečnem 
razvoju dalo Velésoṷ, knjižno Velésovo.

4 Glede na to, da je zapis del latinsko pisane listine iz oglejske pisarne (Koblar 1893: 19), je najverjetnejše branje 
*Dobropolje.

5 O flektivni derivaciji v slovenski toponimiji gl. Bezlaj 1965: 117, Rospond 1970 in Torkar 2009.

6 Prim. tudi koroška toponima Drobólje ob Baškem jezeru, 1238–61 Oberpuolach (*Dobrópolje, s sinkopo 
*Dobrólje, kot ugotavlja že Kranzmayer 1958: 57, nato s premetom Drobólje) in izven dvojezičnega ozemlja 
Dropole, nem. Tröpolach, 1288 Dobropoelach, 1331 Dropolach (< *Dobropoljane).
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Na Koroškem obstaja krajevno ime Vèsava (mest. na Vèsavi) z rekonstruirano 
imensko varianto Novo selo pri Kotmari vasi. Izpričano je leta 1204 kot Newozel 
(Kranzmayer 1958: 164), narečna oblika Vèsava pa je očitno podobno kot pri 
Velesovem nastala prek mestnika na Novémseli iz sklopa *Novó selo.

1.3

Podobno usodo je doživel toponim Dôvje z nemškimi zapisi Lengenfeld ipd. od 
11. stol. dalje (Kos 1975: 118–119, gl. tudi Spletni vir 1), ki ga razlagajo kot 
odraz določnega pridevnika *Dьlgoje (polje) vse od Škrabca (1887: 311) in Ra-
movša (1924: 164) pa do Čopa (1983: 66, 128), Šivic Dular (1989: 240, 2003: 8) 
in Snoja (2009: 120). 

Vendar je Dovje veliko lažje razložiti s flektivno derivacijo oz. izravnavo iz stran-
skosklonskih oblik: *Dolgo, rod. Dovjega (< *Dolgega), mest. na Dovjem (< *na 
Dolgem), s pozno narečno palatalizacijo g > j. Valvasor ima izpričano slovensko 
obliko Nadougem (Valvasor 1:121), medtem ko na Hacquetovem zemljevidu, 
priloženem k 3. knjigi njegove Oryctographia Carniolica (Hacquet 1784), za 
Dovje piše Dougpole.7 Zgodovinarja Koblar (1892: 43) in Rutar (1893: 76) sta, 
sledeč svoji jezikovni intuiciji, pisala imenovalniško obliko Dolgo (Dovje).

Ramovš je seveda upošteval gorenjsko palatalizacijo g > j, vendar je tako kot vsi 
ostali menil, da je nastopila v domnevnem imenovalniku *Dolge. Palatalizacija 
v stranskih sklonih se je, sodeč po Valvasorjevem zapisu, izvršila po letu 1689. 

mojstRana

2.0

Starejšo gospodarsko zgodovino kmečke vasi Dôvje in pretežno kajžarske vasi 
Mójstrana je strnjeno prikazal Blaznik (1955).8 Toda v urbarskih virih od leta 

7 Oblika Dovje je izpričana v Metelkovem gradivu 1823 in pri Freyerju 1843.

8 Ozemlje obeh vasi je pridobil freisinški škof leta 1033. Leta 1160 so bile na Dovjem šele 4 hube, 1291 pa že 28. Leta 
1501 omenja urbar poleg cerkvene še 31 celih hub in štiri polovične. Kot se da razbrati iz urbarja 1630 in katastra 1755, 
jih je ležalo 27 na Dovjem, 5 pa v Mojstrani. Polovične hube so bile na Dovjem. Glede na to, da izkazuje Mojstrana 
vedno le po pet gruntov, je po Blaznikovem mnenju očitno, da so bili s tistimi petimi hubami, za katere navaja urbar 
1318, da so bile na novo ustanovljene 1317, prav tega leta postavljeni temelji kmečkemu delu naselja.

 Kot ugotavlja Blaznik, zasledimo v urbarju 1291 štiri praznike, ki so plačevali zemljiškemu gospostvu za razliko 
od ostalih podložnikov le v železu. Blaznik jih lokalizira v Mojstrano. Dajatev mojstranskih praznikov in pa 
rekonstrukcija kmetij po njegovem mnenju jasno kažeta, da mojstranski prazniki niso bili kmečki podložniki. V 
njih prepoznava fužinarski element, ki se z železarstvom ni ukvarjal samo mimogrede (Blaznik 1955: 9). Skupaj 
so postavili topilnico, kopali in talili rudo ter prodajali železo (Blaznik 1973: 83, Gašperšič 1959: 5).
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1291 in vse do leta 1630 se presenetljivo niti enkrat ne pojavi krajevno ime Moj
strana. Tudi listine, ki se nanašajo na zgodovino fužinarstva, omenjajo fužino v 
Mojstrani, nastalo leta 1571, le z imenom županije Dovje, nem. Lengfeld (Müll-
ner 1909: 476). V listini iz leta 1593 se pri omembi fužine v Mojstrani ponovno 
navaja le Längenfeld (Müllner 1909: 384).

Doslej najstarejši znani listinski zapis imena Mojstrana je Mostrana iz leta 1616 
(Müllner 1909: 160), nato pa Moistrana iz leta 1623 (Müllner 1909: 441). Kar 
zadeva urbarske vire, se naselbinsko ime Mojstrana prvič izrecno navaja šele v 
loškem urbarju freisinške posesti na Kranjskem iz leta 1630: Mosträni, Mostrani 
(ARS, AS 783, knjiga 18: fol. 290v, 296).9 Ime je nato izpričano v besedilu cerk
vene vizitacije iz leta 1631: capella lignea in Moistregna S. Clementis (Höfler 
2015: 40).10 Valvasor (1689 1: 122) nam posreduje dragocen podatek, ko pravi, 
da leži Moiſterna ob enakoimenskem potoku Moiſterna in ob Savi. V opisu meja 
gospostva Bled iz leta 1721 zasledimo zapis Moistrana (Sinobad 2005: 4). Na 
Florjančičevem zemljevidu Kranjske iz leta 1744 (Spletni vir 2) je isti kraj za-
pisan kot Moisterna, enako tudi na zemljevidu, priloženem k Hacquetovi knjigi 
Oryctographia Carniolica (Hacquet 1784).

V popisu prebivalstva leta 1754 najdemo že zapis Mojstrana (Gorenjske družine 
2016: 97). Vsi poznejši viri navajajo to krajevno ime bodisi v zapisu Moistrana 
bodisi Mojſtrana (Freyer 1843). 

2.1

Po ljudski etimologiji, ki jo je zapisal že Müllner (1909: 435), je ime Mojstrana 
izpeljano iz poimenovanja laških kovaških mojstrov (maestri). Toda glede na to, 
da se v freisinškem loškem gospostvu, kamor sta spadala tudi Dovje in Mojstrana, 
termin moister, moyster leta 1501 pojavlja v pomenu sodja oz. sodin (Blaznik 
1963: 64–65), bi lahko postavili tudi domnevo, da je vas, katere prihodki so pri-
padali mojstru, po njem prejela ime Mojstrna. Ime bi bilo v tem primeru izpeljano 
s pripadnostno pripono ьn. Z enako motivacijo so namreč iz termina sodin na-
stale številne Sadínje vasi. Sodin je bil ‘uradnik, služabnik zemljiškega gospoda 
s sodno pravico nad podložniki glede malih stvari, ki je imel od vasi prihodke ali 
je v vasi živel’ (Müller 2007: 417). 

9 Zapis imena je v mestniški obliki.

10 Cerkev sv. Klemena v Mojstrani je bila ob vizitaciji 1631 še lesena in jo je dal škof nemudoma podreti, 1640 je 
bila že zidana (Höfler 2015: 40).
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2.2

Vendar je Bezlaj v vseh svojih objavah, začenši z letom 1955, naposled pa tudi 
v etimološkem slovarju (Bezlaj 1982: 192), povezoval naselbinsko ime Mojstra
na z gorskim imenom Mojstrovka in za obe imeni izrekel domnevo, da je nju-
na osnova »verjetno primarno *mojьsta ‘jagoda’, prim. furl. majostra ‘jagoda, 
borovnica’«.11 Bezlajevo razlago za Mojstrovko in Mojstrano sta sprejela tako 
Čop (2002: 95, 2007: 121) kot Snoj (2009: 267). Čop (1983: 110) sicer navaja orn 
Črnič vrh (nad Hrušico) in mtn Črniče vrh ter Črniče raven v Mojstrani (iz dial. 
črnica ‘borovnica’), kar dokazuje, da so v zemljepisnih imenih na tem območju 
narečne črnice ohranjene.    

2.3

Izrecna Valvasorjeva trditev, da leži Moiſterna ob enakoimenskem potoku 
Moiſterna in ob Savi, nedvomno sloni na podatkih s terena in ji smemo verjeti. 
Z veliko verjetnostjo lahko trdimo, da je naselbina prejela ime po vodi, ki teče 
skoznjo, torej s transonimizacijo. Dodatno potrditev Valvasorjeve navedbe naj-
demo pri Hacquetu (1784: 37), ki za ta potok navaja ime Moiſtranabach. Ker je 
na priloženem zemljevidu potok imenovan Bisterza, kraj pa Moisterna, se zdi, da 
sta v tistem času še soobstajali obe imeni za potok: starejša Mojstrana in mlajša 
Bistrica. Ime Bistrica navajajo za ta potok tudi jožefinski vojaški opisi ok. leta 
1780 in je po vsej verjetnosti le vzporedno ime vode, ki je naposled prevladalo, 
da je bila s tem odpravljena dvojnost poimenovanja potoka in vasi. Potem ko 
se je vodno ime Mojstrana preneslo na naselbino, nastalo leta 1317, je pogosto 
gorenjsko vodno ime Bistrica, nastalo iz apelativa bistrica, nadomestilo nekdan
jo *Mojstrano. Dejstvo, da se uporablja predložna zveza v Mojstrani in ne na 
Mojstrani, ni zadosten protidokaz, saj se uporablja tudi v Idriji, v Soči, v Vipavi, 
v Sori, v Sorici, v Kokri, v Bistrici (večkrat).

2.4

V luči ugotovitve, da je Mojstrana primarno vodno ime, je mogoče podati do-
mnevo, da je to izpeljanka s pripono ьn iz slovanskega (staroslovenskega) atn 
*Mojьstryjь, torej *Mojьstryjьna (voda), s kasnejšim preosmišljenjem drugega dela 

11 Mojstrana je po njegovem mnenju predslovanski relikt s predslovanskim sufiksom ana. »Glasoslovno lahko 
oboje (tj. Mojstrano in Mojstrovko, op. S.T.) brez težave izvajamo iz predromanskega rastlinskega imena 
*magiustra, furlansko v dolini Bele majostre 'borovnica'« (Bezlaj 1955: 77). Kasneje je svojo razlago dopolnil 
s trditvijo, da je bila slovenska oblika za prevzeto besedo za borovnico *mostra, pozneje z j kakor pri ojster 
(Bezlaj 1969: 27).
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imena v strana. Podobno preosmišljenje je – resda samo v 19. stol. – izpričano pri 
krajevnem imenu Negastrn (1826 Negastran, 1843 Njegostran), ki ga izvajamo iz 
*Něgostryjьnъ vьrhъ (Torkar 2012: 697). V tpn Mojstrana in Negastrn oz. ustreznih 
atn *Mojьstryjь in *Něgostryjь je vsebovan samostalnik *stryjь ‘stric’, enako kot v 
tpn Celestrína v Slovenskih goricah in mtn Želestrn na Krku (<*Želestryjь, Torkar 
2012: 698), srbskih tpn Časterna, Častren in Častrno (iz *Častryjь, Loma 1997: 
9), v čeških toponimih Častrov in Častrovice in v polabskoslovanskem toponimu 
Zastrow (Jan Svoboda v: Profous 1960: 147). Samostalnik *stryjь se pojavlja še v 
več drugih slovanskih, zlasti staropoljskih antroponimih: *Bezstryjь, *Dal’estryjь, 
*Domastryjь, *Lelistryjь, *Malostryjь, *Milostryjь, *Sulistryjь, *Želistryjь (Malec 
1971: 116). Preosmišljenje drugega dela imena *Mojьstryjьna, zaradi katerega je 
nastala strana namesto pričakovanega strina kakor v imenu Celestrína, je bilo 
mogoče zaradi naglasa na prvem zlogu. Zapisi Moisterna 1689, 1744 in 1784 naj-
verjetneje odražajo občasno preosmišljenje antroponimske podstave *Mojьstryjь 
v mojster, mogoče pa je bilo zaradi vokalne redukcije, ki je v tistem času bila v 
polnem teku. Zapis Moistregna iz leta 1631, ki ga beremo kot *Mojstrinja, odstopa 
od vseh drugih, vendar tudi kaže na preosmišljenje v mojster. Dejstvo, da imamo na 
voljo historične zapise iz dokaj poznega časa, sicer otežuje rekonstrukcijo, vendar 
nam primerjalno slovansko gradivo pomaga razjasniti tako antroponimsko podsta-
vo kot tudi imenoslovni vzorec, po katerem je ime Mojstrana tvorjeno.

2.4.1

V slovanskem antroponimikonu so izpričani številni zloženi atn, ki vsebujejo svo-
jilne zaimke moj, svoj, naš ter osebne zaimke v stranskih sklonih sebi, tebi, nam 
(Svoboda 1964, Malec 1971, Rymut 1993). Zaimek moj izpričujejo stčeš., stpolj., 
srh. in stsln. atn Mojmir, stčeš., stpolj., srh., stsln. in strus. atn Mojslav (prim. 
tudi pokrajinsko ime Moslavina na Hrvaškem), slovaški atn Mojtech (prim. tudi 
priimek Majtán ter tpn Mojcihov in Motešice, Majtán 2008: 160), stčeš. *Mojžir 
(prim. tpn Mojžiř), stsln. Mojgoj (Kronsteiner 1975: 52, prim. tudi priimek Moge 
in tpn Migojnice, Torkar 2010: 130), maked. Mojsin.12 Majtán (2008: 160) navaja 
še srbohrvaški imeni Mojčed in Mojmil, sklicujoč se na Bosanca (1984: 332). 

Zaimek svoj je izpričan v stsln. atn Svojdrag, stčeš. Svojbog, Svojmir, Svojslav, 
*Svojžir (prim. tpn Svořiš), stpolj. Swosław, zaimek tvoj v stsln. atn *Tvojmir 
(prim. tpn Tmara vas, 1175 Thuomersdorf), zaimek naš pa v stsln. Našemysl 
(Kronsteiner 1975: 53) in stčeš. Našomir (Svoboda 1964: 95).

12 Ivanova (2006: 302) dopušča dve razlagi: a) < moj sin ali Mojo in sin, enako kot Bogdasin, Vitosin, Lukasin, 
Ivasin b) < Mojs(e) + in, medtem ko Stankovska (1992: 193) isto ime razlaga le kot izpeljanko iz Mojs(o) + in, 
pri čemer je Mojse oz. Mojso hpk od Mojsej ‘Mojzes’.
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Zaimek sebi je vsebovan v stsln. atn Sebebor (prim. tudi tpn Sebeborci), Sebemir 
(prim. tudi tpn Sneberje), Sebedrag in Sedrag (prim. tudi tpn Sedraž, Sodraževa), 
Sebegoj in Segoj (prim. tudi tpn Segonje), *Sebeteh (prim. tpn Sebetih), v stpolj. 
atn Sobierad, Sobiesław, Sobiemysl, Sobiesąd, stčeš. Soběslav, Soběbor, Soběhrd 
(Torkar 2010: 170, Svoboda 1964: 85). 

Zaimek tebi je izpričan v slovaškem atn *Tebeslav (prim. tpn Cibislavka, Majtán 
2008: 160), zaimek nam pa zasledimo v stsln. Namdrag (Kronsteiner 1975: 53), 
stčeš. Namgost in stslš. Namslav (Majtán 2008: 160).

2.5

Številna slovanska in staroslovenska osebna imena so za vselej izginila, ker niso 
bila zabeležena v listinah, nemalo pa se jih je ohranilo v priimkih in zemljepisnih 
imenih. Eno takšnih je *Mojьstryjь, ki je po vsej verjetnosti dal ime najprej poto-
ku, nato pa kraju Mojstrana.
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